
PŘÍLOHA 5-A 

KVÓTY PŮVODU A ALTERNATIVY KE SPECIÁLNĚ VYJÁDŘENÝM PRAVIDLŮM PŮVODU PRODUKTU 
UVEDENÝM V PŘÍLOZE 5 

Společná ustanovení 

1.  Příloha 5-A se použije pro produkty uvedené v těchto oddílech: 

a)  Oddíl A: Zemědělské produkty 

b)  Oddíl B: Ryby a mořské plody 

c)  Oddíl C: Textilie a oděvy 

d)  Oddíl D: Vozidla 

2.  Pravidla původu uvedená u jednotlivých produktů v tabulkách obsažených v každém oddílu jsou alternativami 
pravidel původu, jež jsou uvedena v příloze 5 (Speciálně vyjádřená pravidla původu produktu), a to v rámci mezí 
daných příslušnou roční kvótou. 

3.  Dovážející strana uplatní kvóty původu na základě pořadí, v jakém jsou produkty dováženy, přičemž množství 
produktů, jež na základě těchto kvót původu vstoupí na území dané strany, se vypočítá na základě jejího dovozu. 

4.  Veškerý vývoz v rámci kvót původu musí odkazovat na přílohu 5-A. Bez uvedení takového odkazu neprovedou 
strany započtení daného produktu do roční kvóty původu. 

5.  Kanada oznámí Evropské unii, jsou-li stanoveny nějaké požadavky na dokumentaci vystavenou v Kanadě, pokud se 
jedná o: 

a)  produkty vyvážené z Kanady v rámci příslušné kvóty původu, nebo 

b)  produkty dovážené do Kanady v rámci příslušné kvóty původu. 

6.  V případě, že Evropská unie obdrží oznámení podle bodu 5 písm. a), povolí podání žádosti o preferenční sazební 
zacházení na základě alternativního pravidla původu stanoveného v příloze 5-A pouze pro produkty, k nimž jsou 
takové dokumenty připojeny. 

7.  Strany spravují kvóty původu na základě kalendářního roku, přičemž vždy k 1. lednu každého roku je znovu 
k dispozici celé množství dané kvótou. Pokud jde o uplatnění těchto kvót původu v roce 1, strany vypočítají 
objemy v rámci těchto kvót původu odečtením objemu, jenž odpovídá období mezi 1. lednem a datem vstupu této 
dohody v platnost. 

8.  Pokud jde o Evropskou unii, veškerá množství uvedená v této příloze spravuje Evropská komise, která přijme 
veškerá správní opatření, jež považuje za vhodná pro jejich účinné řízení v souvislosti s platnými právními předpisy 
Evropské unie. 

9.  Strany se dle potřeby navzájem konzultují, aby zajistily, že příloha 5-A je spravována účinným způsobem, a při 
správě přílohy 5-A spolupracují. Případné změny přílohy 5-A strany vzájemně projednají. 

10.  Doplňující ustanovení, jako jsou ustanovení týkající se přezkumu nebo zvýšení kvót původu, jsou uvedena 
samostatně pro každý oddíl. 
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Oddíl A – Zemědělství 

Tabulka A.1 

Roční kvóta pro produkty s vysokým obsahem cukru (1) vyvážené z Kanady do Evropské unie (2) 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží Výroba v dostatečném rozsahu 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 
(v tunách čisté hmotnosti) 

ex 1302.20 
Pektinové látky, pektináty a pek­
tany, obsahující přidaný cukr po­
ložek 1701.91 až 1701.99 

Změna v rámci této položky nebo 
z kterékoli jiné položky, kromě 
položek 1701.91 až 1701.99. 

30 000 

ex 1806.10 
Kakaový prášek obsahující přidaný 
cukr položek 1701.91 až 
1701.99 

Změna z kterékoli jiné položky, 
kromě položek 1701.91 až 
1701.99. 

ex 1806.20 
Přípravky obsahující přidaný cukr 
položek 1701.91 až 1701.99 pro 
přípravu čokoládových nápojů 

Změna v rámci této položky nebo 
z kterékoli jiné položky, kromě 
položek 1701.91 až 1701.99. 

ex 2101.12 

Přípravky na bázi výtažků, esencí 
(trestí) nebo koncentrátů z kávy 
nebo na bázi kávy obsahující při­
daný cukr položek 1701.91 až 
1701.99 

Změna z kterékoli jiné položky, 
kromě položek 1701.91 až 
1701.99. 

ex 2101.20 

Přípravky na bázi výtažků, esencí 
(trestí) nebo koncentrátů z čaje 
nebo maté nebo na bázi čaje nebo 
maté obsahující přidaný cukr po­
ložek 1701.91 až 1701.99 

Změna v rámci této položky nebo 
z kterékoli jiné položky, kromě 
položek 1701.91 až 1701.99. 

ex 2106.90 
Potravinové přípravky obsahující 
přidaný cukr položek 1701.91 až 
1701.99 

Změna v rámci této položky nebo 
z kterékoli jiné položky, kromě 
položek 1701.91 až 1701.99. 

(1) Produkty, na které se vztahuje tabulka A.1, musí obsahovat 65 % hmotnostních nebo více přidaného třtinového nebo řepného cu­
kru položek 1701.91 až 1701.99, vztaženo na čistou hmotnost. Veškerý třtinový nebo řepný cukr musí být rafinovaný v Kanadě. 

(2) Pokud jde o produkty, na něž se vztahuje tabulka A.1, konstatuje se, že výroba v dostatečném rozsahu uvedená v tomto sloupci pře­
kračuje rámec výroby v nedostatečném rozsahu podle článku 7.  

Ustanovení týkající se přezkumu a zvýšení kvót v souvislosti s tabulkou A.1 

1.  Strany přezkoumají výši kvóty původu v tabulce A.1 na konci každého pětiletého období po dobu prvních tří po 
sobě jdoucích pětiletých období po vstupu této dohody v platnost. 
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2.  Na konci každého pětiletého období po dobu prvních tří po sobě jdoucích pětiletých období po vstupu této dohody 
v platnost se objem kvóty původu uvedený v tabulce A.1 zvýší o 20 % objemu stanoveného v předchozím období, 
a to za předpokladu, že: 

a)  míra čerpání v každém roce v průběhu prvního pětiletého období činí nejméně 60 %; 

b)  míra čerpání v každém roce v průběhu druhého pětiletého období činí nejméně 70 %, a 

c)  míra čerpání v každém roce v průběhu třetího pětiletého období činí nejméně 80 %. 

3.  Každé zvýšení objemu kvóty původu bude realizováno v průběhu prvního čtvrtletí následujícího kalendářního roku. 

4.  Tento přezkum provede Výbor pro zemědělství. Po ukončení přezkumu se strany vzájemně písemně informují 
o zvýšení kvóty původu podle bodu 2, pokud k takovému zvýšení skutečně dojde, a oznámí druhé straně datum, 
odkdy je toto zvýšení podle bodu 3 použitelné. Strany zajistí, aby informace o zvýšení kvóty původu a datu jeho 
použitelnosti byly veřejně přístupné. 

Tabulka A.2 

Roční kvóta pro cukrovinky a čokoládové přípravky vyvážené z Kanady do Evropské unie 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží Výroba v dostatečném rozsahu 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 
(v tunách čisté hmotnosti) 

17.04 Cukrovinky (včetně bílé čokolády), 
neobsahující kakao Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

10 000 

1806.31 

Čokoláda a ostatní potravinové 
přípravky obsahující kakao, v blo­
cích, tabulkách nebo tyčích, 
plněné, o hmotnosti nejvýše 2 kg 

Změna z kterékoli jiné položky, 
pokud je tato změna způsobena 
i jinými úkony než jen balením. 1806.32 

Čokoláda a ostatní potravinové 
přípravky obsahující kakao, v blo­
cích, tabulkách nebo tyčích, ne­
plněné, o hmotnosti nejvýše 2 kg 

1806.90 
Čokoláda a ostatní potravinové 
přípravky obsahující kakao, jiné 
než položek 1806.10 až 1806.32  

Ustanovení týkající se přezkumu a zvýšení kvót v souvislosti s tabulkou A.2 

1.  Strany přezkoumají kvótu původu uvedenou v tabulce A.2 na konci každého pětiletého období po vstupu této 
dohody v platnost, pokud míra čerpání kvóty původu v každém roce v průběhu předchozího pětiletého období činí 
nejméně 60 %. 

2.  Přezkum bude proveden s cílem zvýšit objem na základě posouzení všech příslušných faktorů, zejména míry čerpání, 
zvýšení objemu kanadského vývozu na světové trhy, zvýšení celkového objemu dovozu do Evropské unie a všech 
dalších významných trendů v oblasti obchodu s produkty, na něž se kvóta původu vztahuje. 
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3.  Míra zvýšení kvóty původu se stanoví pro následující období pěti let, přičemž nebude vyšší než 10 % objemu 
stanoveného v předchozím období. 

4.  Tento přezkum provede Výbor pro zemědělství. Každé doporučení Výboru pro zemědělství ohledně zvýšení objemu 
kvóty původu se v souladu s čl. 30.2 odst. 2 předloží k rozhodnutí Smíšenému výboru CETA. 

Tabulka A.3 

Roční kvóta pro zpracované potraviny vyvážené z Kanady do Evropské unie 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží Výroba v dostatečném rozsahu 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 
(v tunách čisté hmotnosti) 

19.01 

Sladový výtažek; potravinové pří­
pravky z mouky, krupice, kru­
pičky, škrobu nebo sladových vý­
tažků, neobsahující kakao nebo 
obsahující méně než 40 % hmot­
nostních kakaa, měřeno na zcela 
odtučněném základě, jinde neuve­
dené ani nezahrnuté; potravinové 
přípravky ze zboží čísel 04.01 až 
04.04, neobsahující kakao nebo 
obsahující méně než 5 % hmot­
nostních kakaa, měřeno na zcela 
odtučněném základě, jinde neuve­
dené ani nezahrnuté 

Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

35 000 

ex 1902.11 
Těstoviny nevařené, nenadívané 
ani jinak nepřipravené, obsahující 
vejce a rýži 

Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

ex 1902.19 
Těstoviny nevařené, nenadívané 
ani jinak nepřipravené, ostatní, 
obsahující rýži 

ex 1902.20 
Nadívané těstoviny, též vařené 
nebo jinak připravené, obsahující 
rýži 

ex 1902.30 Ostatní těstoviny, obsahující rýži 

1904.10 

Výrobky z obilovin získané bobt­
náním nebo pražením (například 
pražené kukuřičné vločky – corn 
flakes) 

Změna z kteréhokoli jiného čísla, 
nebo 

změna v rámci tohoto čísla, bez 
ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kteréhokoli 
jiného čísla, pokud hmotnost ne­
původních materiálů tohoto čísla 
nepřesahuje 30 % buď čisté hmot­
nosti produktu, nebo čisté hmot­
nosti veškerého materiálu použi­
tého při výrobě. 

1904.20 

Připravené potraviny získané z ne­
pražených obilných vloček nebo 
ze směsí nepražených obilných 
vloček a pražených obilných vlo­
ček nebo nabobtnalých obilovin 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží Výroba v dostatečném rozsahu 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 
(v tunách čisté hmotnosti) 

1904.90 Připravené potraviny, jiné než po­
ložek 1904.10 až 1904.30 

Změna z kteréhokoli jiného čísla.  

19.05 

Pekařské zboží, jemné nebo trvan­
livé pečivo, též obsahující kakao; 
hostie, prázdné oplatky používané 
pro farmaceutické účely, oplatky 
na zalepování, rýžový papír a pod­
obné výrobky 

Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

2009.81 Brusinková šťáva Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

ex 2009.89 Borůvková šťáva Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

2103.90 
Ostatní omáčky a přípravky pro 
omáčky, ostatní směsi koření 
a směsi přísad pro ochucení 

Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

ex 2106.10 

Bílkovinné koncentráty a bílko­
vinné texturované látky, neobsa­
hující přidaný cukr položek 
1701.91 až 1701.99 nebo obsa­
hující méně než 65 % hmotnost­
ních přidaného cukru položek 
1701.91 až 1701.99, vztaženo na 
čistou hmotnost 

Změna z kterékoli jiné položky, 
nebo 

změna v rámci téže položky, bez 
ohledu na to, zda přitom dojde 
i ke změně zařazení z kterékoli 
jiné položky, pokud čistá hmot­
nost nepůvodního materiálu 
v rámci této položky nepřesahuje 
30 % buď čisté hmotnosti pro­
duktu, nebo čisté hmotnosti ve­
škerého materiálu použitého při 
výrobě. ex 2106.90 

Ostatní potravinové přípravky 
jinde neuvedené ani nezahrnuté, 
neobsahující přidaný cukr položek 
1701.91 až 1701.99 nebo obsa­
hující méně než 65 % hmotnost­
ních přidaného cukru položek 
1701.91 až 1701.99, vztaženo na 
čistou hmotnost  

Ustanovení týkající se přezkumu a zvýšení kvót v souvislosti s tabulkou A.3 

1.  Strany přezkoumají kvótu původu uvedenou v tabulce A.3 na konci každého pětiletého období po vstupu této 
dohody v platnost, pokud míra čerpání kvóty původu v každém roce v průběhu předchozího pětiletého období činí 
nejméně 60 %. 

2.  Přezkum bude proveden s cílem zvýšit objem na základě posouzení všech příslušných faktorů, zejména míry čerpání, 
zvýšení objemu kanadského vývozu na světové trhy, zvýšení celkového objemu dovozu do Evropské unie a všech 
dalších významných trendů v oblasti obchodu s produkty, na něž se kvóta původu vztahuje. 

3.  Míra zvýšení kvóty původu se stanoví pro následující období pěti let, přičemž nebude vyšší než 10 % objemu 
stanoveného v předchozím období. 
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4.  Tento přezkum provede Výbor pro zemědělství. Každé doporučení Výboru pro zemědělství ohledně zvýšení objemu 
kvóty původu se v souladu s čl. 30.2 odst. 2 předloží k rozhodnutí Smíšenému výboru CETA. 

Tabulka A.4 

Roční kvóta pro výživu pro psy a kočky vyváženou z Kanady do Evropské unie 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží Výroba v dostatečném rozsahu 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 
(v tunách čisté hmotnosti) 

2309.10 Výživa pro psy nebo kočky, v ba­
lení pro drobný prodej 

Změna z položky 2309.90 nebo 
kteréhokoli jiného čísla, kromě vý­
živy pro psy nebo kočky položky 
2309.90. 

60 000 

ex 2309.90 Výživa pro psy nebo kočky, jiná 
než v balení pro drobný prodej 

Změna v rámci této položky nebo 
z kteréhokoli jiného čísla, kromě 
výživy pro psy nebo kočky v rámci 
této položky.  

Ustanovení týkající se přezkumu a zvýšení kvót v souvislosti s tabulkou A.4 

1.  Strany přezkoumají kvótu původu uvedenou v tabulce A.4 na konci každého pětiletého období po vstupu této 
dohody v platnost, pokud míra čerpání kvóty původu v každém roce v průběhu předchozího pětiletého období činí 
nejméně 60 %. 

2.  Přezkum bude proveden s cílem zvýšit objem na základě posouzení všech příslušných faktorů, zejména míry čerpání, 
zvýšení objemu kanadského vývozu na světové trhy, zvýšení celkového objemu dovozu do Evropské unie a všech 
dalších významných trendů v oblasti obchodu s produkty, na něž se kvóta původu vztahuje. 

3.  Míra zvýšení kvóty původu se stanoví pro následující období pěti let, přičemž nebude vyšší než 10 % objemu 
stanoveného v předchozím období. 

4.  Tento přezkum provede Výbor pro zemědělství. Každé doporučení Výboru pro zemědělství ohledně zvýšení objemu 
kvóty původu se v souladu s čl. 30.2 odst. 2 předloží k rozhodnutí Smíšenému výboru CETA. 

Oddíl B – Ryby a mořské plody 

Tabulka B.1 

Roční kvóty pro ryby a mořské plody vyvážené z Kanady do Evropské unie 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 
(v tunách čisté hmotnosti) 

Výroba v dostatečném rozsahu 

ex 0304.83 Zmrazené filé z platýse, jiného 
než Reinhardtius hippoglossoides 10 Změna z kteréhokoli jiného čísla 

(1). 

ex 0306.12 Vaření a zmrazení humři 2 000 Změna z kterékoli jiné položky. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 
(v tunách čisté hmotnosti) 

Výroba v dostatečném rozsahu 

1604.11 Přípravky nebo konzervy z lososů 3 000 

Změna z kterékoli jiné kapitoly. 

1604.12 Přípravky nebo konzervy ze sleďů 50 

ex 1604.13 
Přípravky nebo konzervy ze sardi­
nek, sardinel a šprotů, kromě Sar­
dina pilchardus 

200 

ex 1605.10 Přípravky nebo konzervy z krabů, 
jiných než Cancer pagurus 44 

1605.21- 
1605.29 

Přípravky nebo konzervy z krevet 
a garnátů 5 000 

1605.30 Přípravky a konzervy z humrů 240 

(1)  Pokud jde o pravidlo původu pro produkty položky 0304.83, konstatuje se, že výroba překračuje rámec výroby v nedostatečném 
rozsahu podle článku 7.  

Ustanovení týkající se zvýšení kvót v souvislosti s tabulkou B.1 

1.  Pro každý z produktů uvedených v tabulce B.1 platí, že dosáhne-li míra čerpání jeho kvóty původu za kalendářní rok 
úrovně vyšší než 80 %, potom se tato kvóta pro následující kalendářní rok zvýší. Zvýšení bude odpovídat 10 % kvóty 
původu přidělené danému produktu v předchozím kalendářním roce. Toto ustanovení týkající se zvýšení kvót se 
poprvé použije po uplynutí prvního úplného kalendářního roku po vstupu této dohody v platnost a celkově se bude 
uplatňovat po dobu čtyř po sobě následujících let. 

2.  Každé zvýšení objemu kvóty původu bude realizováno v průběhu prvního čtvrtletí následujícího kalendářního roku. 
Dovážející strana písemně informuje stranu vývozu o tom, zda je podmínka uvedená v bodě 1 splněna, a pokud ano, 
oznámí jí, o kolik bude daná kvóta původu zvýšena a odkdy bude toto zvýšení použitelné. Strany zajistí, aby 
informace o zvýšení kvóty původu a datu jeho použitelnosti byly veřejně přístupné. 

Ustanovení týkající se přezkumu kvót v souvislosti s tabulkou B.1 

Po uplynutí třetího kalendářního roku po vstupu této dohody v platnost strany na žádost některé z nich zahájí jednání 
o případných změnách tohoto oddílu. 

Oddíl C – Textilie a oděvy 

Tabulka C.1 

Roční kvóty pro textilie vyvážené z Kanady do Evropské unie 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 
(v kilogramech čisté hmot­

nosti, není-li uvedeno 
jinak) 

Výroba v dostatečném rozsahu 

5107.20 

Vlněná příze česaná, neupravená 
pro drobný prodej, obsahující 
méně než 85 % hmotnostních 
vlny 

192 000 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 
(v kilogramech čisté hmot­

nosti, není-li uvedeno 
jinak) 

Výroba v dostatečném rozsahu 

5205.12 

Bavlněné nitě jinde neuvedené ani 
nezahrnuté, obsahující 85 % 
hmotnostních nebo více bavlny, 
neupravené pro maloobchodní 
prodej, jednoduchá nečesaná 
příze, s metrickým číslem převy­
šujícím 14, avšak nepřesahujícím 
43 

1 176 000 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

5208.59 

Bavlněné tkaniny, obsahující 85 % 
hmotnostních nebo více bavlny, 
potištěné, jiné než v plátnové 
vazbě, jinde neuvedené ani neza­
hrnuté, o plošné hmotnosti nej­
výše 200 g/m2 

60 000 m2 

Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

5209.59 

Bavlněné tkaniny, obsahující 85 % 
hmotnostních nebo více bavlny, 
potištěné, jiné než v plátnové 
vazbě, jinde neuvedené ani neza­
hrnuté, o plošné hmotnosti vyšší 
než 200 g/m2 

79 000 m2 

54.02 

Nitě ze syntetických nekonečných 
vláken (jiné než šicí nitě), neupra­
vené pro drobný prodej, včetně 
nití z jednoho syntetického neko­
nečného vlákna (monofilamentu) 
o délkové hmotnosti nižší než 67 
decitex 

4 002 000 

Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

5404.19 

Nitě z jednoho syntetického neko­
nečného vlákna (monofilamentu) 
o délkové hmotnosti 67 decitex 
nebo vyšší, a jehož největší roz­
měr příčného průřezu nepřesahuje 
1 mm, jinde neuvedené ani neza­
hrnuté 

21 000 

54.07 

Tkaniny z nití ze syntetických ne­
konečných vláken, včetně tkanin 
vyrobených z materiálů čísla 
54.04 

4 838 000 m2 

Změna z kteréhokoli jiného čísla, 
nebo 

potisk nebo barvení spojené s nej­
méně dvěma přípravnými nebo do­
končovacími pracovními operacemi 
(jako je praní, bělení, mercerování, 
tepelná úprava, počesávání, kaland­
rování, úprava proti srážlivosti, 
trvalá konečná úprava, dekatování, 
impregnování, zašívání a nopování), 
pokud hodnota nepůvodní textilie 
nepřesahuje 47,5 % převodní hod­
noty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 
(v kilogramech čisté hmot­

nosti, není-li uvedeno 
jinak) 

Výroba v dostatečném rozsahu 

5505.10 
Odpad ze syntetických vláken 
(včetně výčesků, niťového odpadu 
a rozvlákněného materiálu) 

1 025 000 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

5513.11 

Tkaniny z polyesterových střižo­
vých vláken, obsahující méně než 
85 % hmotnostních těchto vláken, 
nebělené nebo bělené, v plátnové 
vazbě, smíšené hlavně nebo vý­
hradně s bavlnou, o plošné hmot­
nosti nepřesahující 170 g/m2 

6 259 000 m2 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

56.02 
Plsť, též impregnovaná, po­
vrstvená, potažená nebo lamino­
vaná 

583 000 

Změna z kterékoli jiné kapitoly. 56.03 

Netkané textilie (z textilních mate­
riálů), též impregnované, po­
vrstvené, potažené nebo lamino­
vané 

621 000 

57.03 
Koberce a jiné textilní podlahové 
krytiny, všívané, též zcela zhoto­
vené 

196 000 m2 

58.06 

Tkané stuhy, jiné než výrobky čí­
sla 58.07 (jiné než štítky, odznaky 
a podobné výrobky, v metráži 
atd.); stuhy bez útku sestávající 
z osnovy spojené lepidlem 

169 000 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

5811.00 

Prošívané textilní výrobky v me­
tráži (složené z jedné nebo něko­
lika vrstev spojených s výplňko­
vým materiálem šitím, prošitím 
atd., jiné než výšivky čísla 58.10 

12 000 m2 Změna z kteréhokoli jiného čísla. 

59.03 
Textilie impregnované, povrstvené, 
potažené nebo laminované plasty, 
jiné než čísla 59.02 

1 754 000 m2 

Změna z kterékoli jiné kapitoly, po­
kud hodnota všech nepůvodních 
textilií nepřesahuje 60 % převodní 
hodnoty produktu nebo ceny pro­
duktu ze závodu. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 
(v kilogramech čisté hmot­

nosti, není-li uvedeno 
jinak) 

Výroba v dostatečném rozsahu 

5904.90 

Podlahové krytiny sestávající z po­
vrstvení nebo povlaku na textilní 
podložce, též přiříznuté do tvaru, 
jiné než linoleum 

24 000 m2  

59.06 Pogumované textilie, jiné než čísla 
59.02 450 000 

5907.00 

Textilie jiným způsobem impreg­
nované, povrstvené nebo pota­
žené; malované plátno pro diva­
delní scénu, textilie pro pozadí ve 
studiích nebo podobné textilie 

2 969 000 m2 

59.11 Textilní výrobky a zboží pro spe­
cifikované technické účely 173 000 

60.04 

Pletené nebo háčkované textilie 
o šířce převyšující 30 cm, obsahu­
jící 5 % hmotnostních nebo více 
elastomerových nití nebo kauču­
kových nití, jiné než čísla 60.01 

25 000 Změna z kteréhokoli jiného čísla, 
nebo 

potisk nebo barvení spojené s nej­
méně dvěma přípravnými nebo do­
končovacími pracovními operacemi 
(jako je praní, bělení, mercerování, 
tepelná úprava, počesávání, kaland­
rování, úprava proti srážlivosti, 
trvalá konečná úprava, dekatování, 
impregnování, zašívání a nopování), 
pokud hodnota nepůvodní textilie 
nepřesahuje 47,5 % převodní hod­
noty produktu nebo ceny produktu 
ze závodu. 

60.05 

Osnovní pleteniny (včetně plete­
nin vyrobených na galonových 
pletacích strojích), jiné než čísel 
60.01 až 60.04 

16 000 

60.06 Pletené nebo háčkované textilie, 
jinde neuvedené ani nezahrnuté 24 000 

63.06 

Nepromokavé plachty, ochranné 
a stínicí plachty; stany; plachty 
pro lodě, pro prkna k plachtění 
na vodě nebo na souši a kempin­
kové výrobky, z textilních mate­
riálů 

124 000 

Změna z kterékoli jiné kapitoly. 

63.07 
Zcela zhotovené výrobky z textil­
ních materiálů, jinde neuvedené 
ani nezahrnuté 

503 000 

m2 = metry čtvereční  
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Tabulka C.2 

Roční kvóty pro oděvy vyvážené z Kanady do Evropské unie 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóty pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 

(v jednotlivých kusech, 
není-li uvedeno jinak) 

Výroba v dostatečném rozsahu (1) 

6101.30 

Pánské nebo chlapecké kabáty, 
pláště, pláštěnky, větrovky, bundy, 
lyžařské bundy a podobné vý­
robky z chemických vláken, ple­
tené nebo háčkované 

10 000 

Změna z kterékoli jiné kapitoly, po­
kud je daný produkt nastříhaný 
(nebo upletený do tvaru) i sešitý či 
jinak spojený na území strany, 
nebo 

změna na výrobek upletený do 
tvaru, u nějž není vyžadováno sešití 
ani jiné spojení, z kterékoli jiné ka­
pitoly. 

6102.30 

Dámské nebo dívčí kabáty, pláště, 
pláštěnky, větrovky, bundy, lyžař­
ské bundy a podobné výrobky 
z chemických vláken, pletené 
nebo háčkované 

17 000 

61.04 

Dámské nebo dívčí kostýmy, kom­
plety, saka, blejzry (sportovní 
saka), šaty, sukně, kalhotové su­
kně, kalhoty atd. (jiné než plavky), 
pletené nebo háčkované 

535 000 

6106.20 
Dámské nebo dívčí halenky a ko­
šile z chemických vláken, pletené 
nebo háčkované 

44 000 

6108.22 
Dámské nebo dívčí kalhotky z che­
mických vláken, pletené nebo háč­
kované 

129 000 

6108.92 

Dámské nebo dívčí nedbalky (ne­
gližé), koupací pláště, župany 
a podobné výrobky z chemických 
vláken, pletené nebo háčkované 

39 000 

6109.10 
Vrchní trička, tílka bez rukávů 
a ostatní nátělníky, z bavlny, ple­
tené nebo háčkované 

342 000 

6109.90 

Vrchní trička, tílka bez rukávů 
a ostatní nátělníky, z textilních 
materiálů jinde neuvedených ani 
nezahrnutých, pletené nebo háč­
kované 

181 000 

61.10 
Svetry, pulovry, zapínací vesty, ve­
sty a podobné výrobky, pletené 
nebo háčkované 

478 000 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóty pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 

(v jednotlivých kusech, 
není-li uvedeno jinak) 

Výroba v dostatečném rozsahu (1) 

6112.41 
Dámské nebo dívčí plavky ze syn­
tetických vláken, pletené nebo 
háčkované 

73 000  

61.14 Oděvy jinde neuvedené ani neza­
hrnuté, pletené nebo háčkované 90 000 kilogramů 

61.15 

Punčochové kalhoty, punčochy, 
podkolenky, ponožky a jiné pu­
nčochové zboží, včetně punčocho­
vého zboží s odstupňovaným stla­
čením (například punčochy na 
křečové žíly) a obuvi bez podrá­
žek, pletené nebo háčkované 

98 000 kilogramů 

62.01 

Pánské nebo chlapecké kabáty, 
pláště, pláštěnky, větrovky, bundy 
(včetně lyžařských) a podobné vý­
robky, jiné než pletené nebo háč­
kované, jiné než výrobky čísla 
6203 

96 000 

62.02 

Dámské nebo dívčí kabáty, pláště, 
pláštěnky, větrovky, bundy (včetně 
lyžařských) a podobné výrobky, 
jiné než pletené nebo háčkované, 
jiné než výrobky čísla 6204 

99 000 

62.03 

Pánské nebo chlapecké obleky, 
komplety, saka, blejzry (sportovní 
saka), kalhoty, náprsenkové kal­
hoty se šlemi, krátké kalhoty 
a šortky (jiné než plavky), jiné než 
pletené nebo háčkované 

95 000 

62.04 

Dámské nebo dívčí kostýmy, kom­
plety, saka, blejzry (sportovní 
saka), šaty, sukně, kalhotové su­
kně, kalhoty, náprsenkové kalhoty 
se šlemi, krátké kalhoty a šortky 
(jiné než plavky), jiné než pletené 
nebo háčkované 

506 000 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóty pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 

(v jednotlivých kusech, 
není-li uvedeno jinak) 

Výroba v dostatečném rozsahu (1) 

62.05 Pánské nebo chlapecké košile, jiné 
než pletené nebo háčkované 

15 000  

62.06 
Dámské nebo dívčí halenky, košile 
a košilové halenky, jiné než ple­
tené nebo háčkované 

64 000 

6210.40 

Pánské nebo chlapecké oděvy, 
zcela zhotovené z textilií čísel 
59.03, 59.06 nebo 59.07, jinde 
neuvedené ani nezahrnuté, jiné 
než pletené nebo háčkované 

68 000 kilogramů 

6210.50 

Dámské nebo dívčí oděvy, zcela 
zhotovené z textilií čísel 59.03, 
59.06 nebo 59.07, jinde neuve­
dené ani nezahrnuté, jiné než ple­
tené nebo háčkované 

30 000 kilogramů 

62.11 

Teplákové soupravy, lyžařské 
kombinézy a komplety, plavky, 
ostatní oděvy jinde neuvedené ani 
nezahrnuté, jiné než pletené nebo 
háčkované 

52 000 kilogramů 

6212.10 Podprsenky, též pletené nebo háč­
kované 297 000 

6212.20 
Podvazkové pásy a podvazkové 
kalhotky, též pletené nebo háčko­
vané 

32 000 

6212.30 Korzety, též pletené nebo háčko­
vané 40 000 

6212.90 
Šle, podvazky, kulaté podvazky 
a podobné výrobky a jejich části, 
též pletené nebo háčkované 

16 000 kilogramů 

(1) Pokud jde o produkty, na něž se vztahuje tabulka C.2, konstatuje se, že výroba v dostatečném rozsahu uvedená v tomto sloupci pře­
kračuje rámec výroby v nedostatečném rozsahu podle článku 7.  
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Tabulka C.3 

Roční kvóty pro textilie vyvážené z Evropské unie do Kanady 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Evropské unie do Kanady 

(v kilogramech, není-li 
uvedeno jinak) 

Výroba v dostatečném rozsahu 

5007.20 

Tkaniny obsahující 85 % hmot­
nostních nebo více hedvábí nebo 
hedvábného odpadu, jiného než 
buretového 

83 000 m2 Tkaní. 

5111.30 

Tkaniny obsahující převážně, av­
šak méně než 85 % hmotnostních 
mykané vlny nebo mykaných jem­
ných zvířecích chlupů, smíšené 
hlavně nebo výhradně s chemic­
kými střižovými vlákny 

205 000 m2 Tkaní. 

51.12 Tkaniny z česané vlny nebo z česa­
ných jemných zvířecích chlupů 200 000 Tkaní. 

5208.39 

Bavlněné tkaniny, obsahující 85 % 
hmotnostních nebo více bavlny, 
o plošné hmotnosti nejvýše 
200 g/m2, barvené, jiné než tka­
niny v třívazném nebo čtyřva­
zném kepru, včetně křížového ke­
pru, a tkaniny v plátnové vazbě 

116 000 m2 Tkaní. 

5401.10 
Šicí nitě ze syntetických nekoneč­
ných vláken, též upravené pro 
drobný prodej 

18 000 

Vytlačování chemických nekoneč­
ných vláken, též spojené se spřádá­
ním, nebo 

spřádání. 

5402.11 

Nitě ze syntetických nekonečných 
vláken, neupravené pro drobný 
prodej, vysokopevnostní nitě 
z aromatických polyamidů 

504 000 

Vytlačování chemických nekoneč­
ných vláken, též spojené se spřádá­
ním, nebo 

spřádání. 

54.04 

Nitě z jednoho syntetického neko­
nečného vlákna (monofilamentu) 
o délkové hmotnosti 67 decitex 
nebo vyšší, a jehož největší roz­
měr příčného průřezu nepřesahuje 
1 mm; pásky a podobné tvary 
(např. umělá sláma), ze syntetic­
kých textilních materiálů, o zjevné 
šířce nepřesahující 5 mm 

275 000 

Vytlačování chemických nekoneč­
ných vláken, též spojené se spřádá­
ním, nebo 

spřádání. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Evropské unie do Kanady 

(v kilogramech, není-li 
uvedeno jinak) 

Výroba v dostatečném rozsahu 

54.07 

Tkaniny z nití ze syntetických ne­
konečných vláken, včetně tkanin 
vyrobených z materiálů čísla 
54.04 

636 000 Tkaní. 

56.03 

Netkané textilie, též impregno­
vané, povrstvené, potažené nebo 
laminované, jinde neuvedené ani 
nezahrnuté 

1 629 000 Jakýkoli netkaný proces včetně pro­
pichování. 

5607.41 Vázací nebo balicí motouzy, z po­
lyethylenu nebo polypropylenu 813 000 Jakýkoli netkaný proces včetně pro­

pichování. 

5607.49 

Motouzy, šňůry, provazy a lana 
z polyethylenu nebo polypropy­
lenu, též splétané nebo oplétané, 
též impregnované, povrstvené, po­
tažené nebo opláštěné kaučukem 
nebo plasty (jiné než vázací nebo 
balicí motouzy) 

347 000 Jakýkoli netkaný proces včetně pro­
pichování. 

5702.42 

Koberce a jiné podlahové krytiny, 
z chemických textilních materiálů, 
tkané, avšak nevšívané ani nepo­
vločkované, s vlasovým povrchem, 
zcela zhotovené (jiné než „Kelim“ 
neboli „Kilim“, „Schumacks“ ne­
boli „Soumak“, „Karamanie“ a pod­
obné ručně tkané koberce) 

187 000 m2 

Tkaní, nebo 

použití jakéhokoli netkaného pro­
cesu včetně propichování. 

5703.20 
Koberce a jiné podlahové krytiny, 
z nylonu nebo jiných polyamidů, 
všívané, též zcela zhotovené 

413 000 m2 

Tkaní, nebo 

použití jakéhokoli netkaného pro­
cesu včetně propichování. 

5704.90 

Koberce a jiné podlahové krytiny, 
z plsti, nevšívané ani nepovločko­
vané, též zcela zhotovené (jiné 
než dlaždice o ploše nepřesahující 
0,3 m2) 

1 830 000 
Tkaní, nebo 

použití jakéhokoli netkaného pro­
cesu včetně propichování. 

59.03 

Textilie impregnované, povrstvené, 
potažené nebo laminované plasty 
(jiné než pneumatikové kordové 
textilie z vysokopevnostních nití 
z nylonu nebo jiných polyamidů, 
polyesterů nebo viskózového vlá­
kna) 

209 000 

Tkaní, nebo 

povrstvování, vločkování, lamino­
vání či pokovování, ve všech přípa­
dech spojené s nejméně dvěma dal­
šími přípravnými nebo dokončova­
cími pracovními operacemi (jako je 
kalandrování, úprava proti srážli­
vosti), jsou dostatečné pro získání 
statusu původu, pokud jimi bylo 
dosaženo zvýšení hodnoty pro­
duktu alespoň o 52,5 %, počítáno 
na základě převodní hodnoty pro­
duktu nebo ceny produktu ze zá­
vodu. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Evropské unie do Kanady 

(v kilogramech, není-li 
uvedeno jinak) 

Výroba v dostatečném rozsahu 

5904.10 Linoleum, též přiříznuté do tvaru 61 000 m2 

Tkaní, nebo 

povrstvování, vločkování, lamino­
vání či pokovování, ve všech přípa­
dech spojené s nejméně dvěma dal­
šími přípravnými nebo dokončova­
cími pracovními operacemi (jako je 
kalandrování, úprava proti srážli­
vosti), jsou dostatečné pro získání 
statusu původu, pokud jimi bylo 
dosaženo zvýšení hodnoty pro­
duktu alespoň o 52,5 %, počítáno 
na základě ceny produktu ze zá­
vodu. 

5910.00 

Převodové nebo dopravníkové 
pásy nebo řemeny z textilního 
materiálu, též impregnované, po­
vrstvené, potažené nebo lamino­
vané plasty nebo zesílené kovem 
nebo jiným materiálem 

298 000 

Výroba z příze nebo z odpadních 
textilií nebo hadrů čísla 63.10; 

tkaní, nebo 

povrstvování, vločkování, lamino­
vání či pokovování, ve všech přípa­
dech spojené s nejméně dvěma dal­
šími přípravnými nebo dokončova­
cími pracovními operacemi (jako je 
kalandrování, úprava proti srážli­
vosti), jsou dostatečné pro získání 
statusu původu, pokud jimi bylo 
dosaženo zvýšení hodnoty pro­
duktu alespoň o 52,5 %, počítáno 
na základě ceny produktu ze zá­
vodu. 

59.11 
Textilní výrobky a zboží pro tech­
nické účely specifikované v po­
známce 7 ke kapitole 59 

160 000 

Výroba z příze nebo z odpadních 
textilií nebo hadrů čísla 63.10; 

tkaní, nebo 

povrstvování, vločkování, lamino­
vání či pokovování, ve všech přípa­
dech spojené s nejméně dvěma dal­
šími přípravnými nebo dokončova­
cími pracovními operacemi (jako je 
kalandrování, úprava proti srážli­
vosti), jsou dostatečné pro získání 
statusu původu, pokud jimi bylo 
dosaženo zvýšení hodnoty pro­
duktu alespoň o 52,5 %, počítáno 
na základě ceny produktu ze zá­
vodu. 

6302.21 Ložní prádlo, potištěné, z bavlny, 
jiné než pletené nebo háčkované 176 000 

Stříhání textilií a zhotovování, nebo 

použití jakéhokoli netkaného pro­
cesu včetně propichování, spoje­
ného se zhotovováním (včetně stří­
hání). 

6302.31 
Ložní prádlo (jiné než potištěné), 
z bavlny, jiné než pletené nebo 
háčkované 

216 000 

Stříhání textilií a zhotovování, 

použití jakéhokoli netkaného pro­
cesu včetně propichování, spoje­
ného se zhotovováním (včetně stří­
hání), nebo 

zhotovování, jemuž předchází po­
tisk. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Evropské unie do Kanady 

(v kilogramech, není-li 
uvedeno jinak) 

Výroba v dostatečném rozsahu 

6302.91 

Toaletní prádlo a kuchyňské 
prádlo z bavlny (jiné než froté 
nebo podobné smyčkové textilie), 
hadry na podlahu, hadry na le­
štění, hadry na nádobí a pra­
chovky 

20 000 

použití jakéhokoli netkaného pro­
cesu včetně propichování, spoje­
ného se zhotovováním (včetně stří­
hání); 

stříhání textilií a zhotovování, nebo 

zhotovování, jemuž předchází po­
tisk.  

Tabulka C.4 

Roční kvóty pro oděvy vyvážené z Evropské unie do Kanady 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Evropské unie do Kanady 

(v jednotlivých kusech, 
není-li uvedeno jinak) 

Výroba v dostatečném rozsahu (1) 

6105.10 

Pánské nebo chlapecké košile 
z bavlny, pletené nebo háčkované 
(jiné než noční košile, vrchní 
trička, tílka bez rukávů a ostatní 
nátělníky) 

46 000 Stříhání textilií a zhotovování. 

61.06 

Dámské nebo dívčí halenky, košile 
a košilové halenky, pletené nebo 
háčkované (jiné než vrchní trička 
a nátělníky) 

126 000 Stříhání textilií a zhotovování. 

61.09 
Vrchní trička, tílka bez rukávů 
a ostatní nátělníky, pletené nebo 
háčkované 

722 000 Stříhání textilií a zhotovování. 

61.10 

Svetry, pulovry, zapínací vesty, ve­
sty a podobné výrobky, pletené 
nebo háčkované (jiné než vatové 
vesty) 

537 000 

Stříhání textilií a zhotovování, nebo 

pletení do tvaru u produktů, u nichž 
není vyžadováno sešití ani jiné spo­
jení. 

61.14 
Ostatní oděvy jinde neuvedené ani 
nezahrnuté, pletené nebo háčko­
vané 

58 000 kilogramů 

Stříhání textilií a zhotovování, nebo 

pletení do tvaru u produktů, u nichž 
není vyžadováno sešití ani jiné spo­
jení. 

61.15 

Punčochové kalhoty, punčochy, 
podkolenky, ponožky a jiné pu­
nčochové zboží, včetně punčocho­
vého zboží s odstupňovaným stla­
čením (například punčochy na 
křečové žíly) a obuvi bez podrá­
žek, pletené nebo háčkované (jiné 
než dětské) 

1 691 000 párů 

Stříhání textilií a zhotovování, nebo 

pletení do tvaru u produktů, u nichž 
není vyžadováno sešití ani jiné spo­
jení. 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží 

Roční kvóta pro vývoz 
z Evropské unie do Kanady 

(v jednotlivých kusech, 
není-li uvedeno jinak) 

Výroba v dostatečném rozsahu (1) 

6202.11 

Dámské nebo dívčí kabáty, pláště 
do deště, pláště, pláštěnky a pod­
obné výrobky z vlny nebo jem­
ných zvířecích chlupů, jiné než 
pletené nebo háčkované 

15 000 Stříhání textilií a zhotovování. 

6202.93 

Dámské nebo dívčí větrovky, 
bundy a podobné výrobky, z che­
mických vláken (jiné než pletené 
nebo háčkované) 

16 000 Stříhání textilií a zhotovování. 

6203.11 
Pánské nebo chlapecké obleky 
z vlny nebo jemných zvířecích 
chlupů 

39 000 Stříhání textilií a zhotovování. 

6203.12-6203.49 

Pánské nebo chlapecké obleky 
(jiné než z vlny nebo jemných zví­
řecích chlupů), komplety, saka, 
blejzry (sportovní saka), kalhoty, 
náprsenkové kalhoty se šlemi, 
krátké kalhoty a šortky (jiné než 
pletené nebo háčkované a plavky) 

281 000 Stříhání textilií a zhotovování. 

62.04 

Dámské nebo dívčí kostýmy, kom­
plety, saka, blejzry (sportovní 
saka), šaty, sukně, kalhotové su­
kně, kalhoty, náprsenkové kalhoty 
se šlemi, krátké kalhoty a šortky 
(jiné než pletené nebo háčkované 
a plavky) 

537 000 Stříhání textilií a zhotovování. 

6205.20 
Pánské nebo chlapecké košile 
z bavlny, jiné než pletené nebo 
háčkované 

182 000 Stříhání textilií a zhotovování. 

62.10 

Oděvy zcela zhotovené z textilií 
čísel 56.02, 56.03, 59.03, 59.06 
nebo 59.07 (jiné než pletené nebo 
háčkované a kojenecké oděvy) 

19 000 Stříhání textilií a zhotovování. 

62.11 

Teplákové soupravy, lyžařské 
kombinézy a komplety, plavky 
a ostatní oděvy, jinde neuvedené 
ani nezahrnuté (jiné než pletené 
nebo háčkované) 

85 000 kilogramů Stříhání textilií a zhotovování. 

62.12 

Podprsenky, podvazkové pásy, 
korzety, šle, podvazky, kulaté pod­
vazky a podobné výrobky a jejich 
části, ze všech druhů textilních 
materiálů, též elastické, včetně ple­
tených nebo háčkovaných (jiné 
než pásy a korzety zhotovené 
zcela z kaučuku) 

26 000 tuctů Stříhání textilií a zhotovování. 

(1) Pokud jde o produkty, na něž se vztahuje tabulka C.4, konstatuje se, že výroba v dostatečném rozsahu uvedená v tomto sloupci pře­
kračuje rámec výroby v nedostatečném rozsahu podle článku 7.  
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Ustanovení týkající se zvýšení kvót v souvislosti s tabulkami C.1, C.2, C.3 a C.4 

1.  Pro každý z produktů uvedených v tabulkách C.1, C.2, C.3 a C.4 platí, že dosáhne-li míra čerpání jeho kvóty původu 
za kalendářní rok úrovně vyšší než 80 %, potom se tato kvóta pro následující kalendářní rok zvýší. Zvýšení bude 
odpovídat 3 % kvóty původu přidělené danému produktu v předchozím kalendářním roce. Toto ustanovení týkající 
se zvýšení kvót se poprvé použije po uplynutí prvního úplného kalendářního roku po vstupu této dohody v platnost. 
Roční kvóty původu mohou být zvyšovány po dobu až deseti let. 

2.  Každé zvýšení objemu kvóty původu bude realizováno v průběhu prvního čtvrtletí následujícího kalendářního roku. 
Dovážející strana písemně informuje stranu vývozu o tom, zda je podmínka uvedená v bodě 1 splněna, a pokud ano, 
oznámí jí, o kolik bude daná kvóta původu zvýšena a odkdy bude toto zvýšení použitelné. Strany zajistí, aby 
informace o zvýšení kvóty původu a datu jeho použitelnosti byly veřejně přístupné. 

Ustanovení týkající se přezkumu v souvislosti s tabulkami C.1, C.2, C.3 a C.4 

Strany se na žádost některé z nich sejdou, aby na základě vývoje na příslušných trzích a v příslušných odvětvích 
přezkoumaly množství stanovená v rámci kvót pro jednotlivé produkty. Strany mohou Výboru pro obchod se zbožím 
doporučit provedení změn. 

Oddíl D – Vozidla 

Tabulka D.1 

Roční kvóty pro vozidla vyvážená z Kanady do Evropské unie 

Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží Výroba v dostatečném rozsahu 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 

(v jednotlivých kusech) 

8703.21 

Ostatní vozidla, s vratným záže­
hovým spalovacím pístovým mo­
torem s vnitřním spalováním: s ob­
sahem válců nepřesahujícím 
1 000 cm3 

Výroba, v níž hodnota všech pou­
žitých nepůvodních materiálů ne­
přesahuje: 

a) 70 % převodní hodnoty pro­
duktu nebo ceny produktu ze 
závodu, nebo 

b) 80 % čistých nákladů pro­
duktu. 

100 000 

8703.22 

Ostatní vozidla, s vratným záže­
hovým spalovacím pístovým mo­
torem s vnitřním spalováním: s ob­
sahem válců převyšujícím 
1 000 cm3, avšak nepřesahujícím 
1 500 cm3 

8703.23 

Ostatní vozidla, s vratným záže­
hovým spalovacím pístovým mo­
torem s vnitřním spalováním: s ob­
sahem válců převyšujícím 
1 500 cm3, avšak nepřesahujícím 
3 000 cm3 

8703.24 

Ostatní vozidla, s vratným záže­
hovým spalovacím pístovým mo­
torem s vnitřním spalováním: s ob­
sahem válců převyšujícím 
3 000 cm3 
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Nomenklatura 
harmonizovaného 

systému 
Popis zboží Výroba v dostatečném rozsahu 

Roční kvóta pro vývoz 
z Kanady do Evropské unie 

(v jednotlivých kusech) 

8703.31 

Ostatní vozidla, se vznětovým pí­
stovým motorem s vnitřním spa­
lováním (dieselovým motorem 
nebo motorem se žárovou hla­
vou): s obsahem válců nepřesahu­
jícím 1 500 cm3   

8703.32 

Ostatní vozidla, se vznětovým pí­
stovým motorem s vnitřním spa­
lováním (dieselovým motorem 
nebo motorem se žárovou hla­
vou): s obsahem válců převyšují­
cím 1 500 cm3, avšak nepřesahu­
jícím 2 500 cm3 

8703.33 

Ostatní vozidla, se vznětovým pí­
stovým motorem s vnitřním spa­
lováním (dieselovým motorem 
nebo motorem se žárovou hla­
vou): s obsahem válců převyšují­
cím 2 500 cm3 

8703.90 Ostatní  

Poznámka 1 

Strany se dohodly, že budou uplatňovat kumulaci se Spojenými státy podle následujících pravidel: 

jestliže existuje platná dohoda o volném obchodu mezi každou jednotlivou stranou a Spojenými státy, jež je v souladu se závazky 
stran v rámci WTO, a strany se dohodnou na příslušných podmínkách, bude za původní považován jakýkoli materiál kapitol 84, 
85, 87 nebo 94 harmonizovaného systému pocházející ze Spojených států, jenž byl použit při výrobě produktu položek 8703.21 až 
8703.90 harmonizovaného systému v Kanadě nebo v Evropské unii. Aniž je dotčen výsledek jednání o volném obchodu mezi 
Evropskou unií a Spojenými státy, budou součástí diskusí o příslušných podmínkách i konzultace, jejichž cílem bude v případě 
potřeby zajistit, aby se metoda výpočtu dohodnutá mezi Evropskou unií a Spojenými státy shodovala s metodou, jež se pro produkty 
kapitoly 87 uplatní podle této dohody. 

Použitelnost tabulky D.1 tudíž skončí uplynutím jednoho roku ode dne, kdy se tato kumulace začne uplatňovat. 

Uplatňování kumulace a vypuštění poznámky 1 bude pro informaci zveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie. 

Ustanovení týkající se přezkumu 

Pokud kumulace se Spojenými státy nevstoupí v platnost do sedmi let po vstupu této dohody v platnost, strany se na žádost některé 
z nich sejdou, aby tato ustanovení přezkoumaly. 

Alternativní speciálně vyjádřená pravidla původu produktu platná pro produkty čísla 87.02 

U výrobků čísla 87.02 vyvážených z Kanady do Evropské unie se jako alternativa k pravidlu původu stanovenému v příloze 5 použije 
následující pravidlo původu: 

změna z kteréhokoli jiného čísla, kromě čísel 87.06 až 87.08, nebo 

změna v rámci tohoto čísla nebo čísel 87.06 až 87.08, bez ohledu na to, zda přitom dojde i ke změně zařazení z kteréhokoli 
jiného čísla, pokud hodnota nepůvodních materiálů tohoto čísla nebo čísel 87.06 až 87.08 nepřesahuje 50 % převodní hodnoty 
produktu nebo ceny produktu ze závodu. 

Toto pravidlo původu se použije na podniky usazené v Kanadě, a jejich nástupnické subjekty a nabyvatele vyrábějící výrobky čísla 
87.02 v Kanadě, a to od uzavření jednání dne 1. srpna 2014. 
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Poznámka 2 

Strany se dohodly, že budou uplatňovat kumulaci se Spojenými státy podle následujících pravidel: 

jestliže existuje platná dohoda o volném obchodu mezi každou jednotlivou stranou a Spojenými státy, jež je v souladu se závazky 
stran v rámci WTO, a strany se dohodnou na příslušných podmínkách, bude za původní považován jakýkoli materiál kapitol 84, 
85, 87 nebo 94 harmonizovaného systému pocházející ze Spojených států, jenž byl použit při výrobě produktu čísla 87.02 harmoni­
zovaného systému v Kanadě nebo v Evropské unii. 

Použitelnost alternativních speciálně vyjádřených pravidel původu produktu platných pro produkty čísla 87.02 tudíž skončí uplynutím 
jednoho roku ode dne, kdy se tato kumulace začne uplatňovat. 

Uplatňování kumulace a vypuštění poznámky 2 bude pro informaci zveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie.   
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